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« Beaucoup ont longtemps cru et peut-être croient encore que 

le défaut des sciences humaines et sociales est de ne pouvoir se 

débarrasser de la complexité apprente des phénomènes humains pour 

sôélever à la dignité des sciences naturelles qui, elles, posaient des 

lois simples et faisaient r®gner lôordre du d®terminisme dans leur 

conception. Or, nous voyons aujourdôhui quôil y a crise de 

lôexplication simple dans les sciences physiques et biologiques : dès 

lors, ce qui semblait être les résidus non scientifiques des sciences 

humaines, lôincertitude, la complication, etc. fait aujourdôhui partie 

dôune probl®matique g®n®rale de la connaissance scientifique ». 

   Egard Morin, le défi de la complexité, 2008. 
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Le présent travail est un projet de recherche qui prend ses racines dans des 

questionnements qui nous ont préoccupés lorsque nous exerçions la profession dôenseignant 

de français (désormais Fr). Une série de questionnements qui portent sur certaines pratiques 

qui échappent au débat didactique institutionnel mais qui, par leur présence, interrogent le 

praticien tant sur leur pertinence didactique que sur leur mode de mise en îuvre dans 

lôenseignement apprentissage (désormais EA) du Fr. Le recours à la langue première 

(désormais L1) des ®l¯ves et de lôenseignant est une de ces pratiques à laquelle nous nous 

sommes int®ress® au point dôen faire la question centrale de notre projet de recherche.  

Ce projet a débuté avec une première ébauche en Master consacrée par un mémoire de 

Master 2. La problématique interrogeait la pratique de la traduction en classe de Fr, 

principalement la traduction français (Fr) Ąarabe algérien (désormais AA) en production 

écrite. Lôexp®rimentation men®e alors avait pour but dô®prouver lôavantage tir® du recours ¨ la 

traduction (Fr>AA ou AA>Fr) pendant lôactivit® de production ®crite. Il sôagissait de 

comparer la qualité de la production écrite chez deux groupes-classe ayant reçu pour tâche de 

rédiger en Fr un texte dôune certaine longueur. Le premier groupe-classe a rédigé en mode 

traduction (c'est-à-dire quôil a b®n®fici® de la traduction AAĄFr, demandée explicitement par 

les élèves-r®dacteurs ¨ lôenseignant). Le second en tant que groupe-témoin a rédigé en mode 

habituel (sans traduction). Les résultats ont montré que le groupe qui a bénéficié de la 

traduction pendant la rédaction a mieux réussi notamment en enrichissement lexical du texte 

r®dig®, principal point faible de lô®l¯ve qui r®dige selon lô®tude.  

Le sujet de la présente thèse nôest en réalité quôun prolongement des questionnements 

de la recherche réalisée en M2. Des questionnements qui vont sôinscrire dans une d®marche 

de projet de recherche beaucoup plus vaste qui projette dô®tudier les rapports complexes 

quôentretiennent la/les pratique(s) du recours à la L1 et certains aspects sociolinguistiques et 

didactiques qui ont ®t® peu ou pas du tout interrog®es jusquô¨ lors. Partant, deux dimensions 

de recherche ont été particulièrement prises en compte. 

En premier lieu, une prise en compte de la dimension spatiale qui interroge lôusage de 

lôAA dans des espaces autres que celui (traditionnelle) de la classe et qui sôinscrit dans une 

pratique langagière beaucoup plus variée dans laquelle lôalternance Fr/AA se manifeste de 

plusieurs manières car force est de constater que la dynamique des langues ¨ lôîuvre hors de 

lô®cole se r®percute rarement ¨ lôint®rieur. La prise en compte de cette dimension en tant que 

principe qui fonde lôapproche sociodidactique se caract®rise par lô®largissement du terrain de 

recherche de la classe vers dôautres espaces o½ sôimpliquent par leurs pratiques socio-




